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У статті йдеться про мімічні твори Теокріта, в лексичній структурі яких виді-
ляються макроконцепти „людина і природа”, представлені відповідними тематичними 
полями, групами та рядами.

Ключові слова: Теокріт, мім, макроконцепт, тематичне поле, група, ряд, синоні-
мічний ряд.

Теокріт – поет різножанровий, хоча й надавав перевагу буколічній поезії, про що 
свідчить те, що дванадцять творів із тридцяти є буколіками. Цілком іншими є його II, 
XIV і XV ідилії, які можна класифікувати як міські міми, тобто твори, що зображають 
побутові сценки за участю мешканців міста та найчастіше мають форму діалогу. Вод-
ночас існує думка, що ці Теокрітові твори є радше літературними імітаціями [1: 221]. 
Незважаючи на це, більшість дослідників [2: 91; 3: 580-581; 4: 91-92] все ж називає за-
значені ідилії мімами. Деякі вчені до цього списку додають й ідилію “Рибалки”, але її 
належність Теокрітові не доведено. Ми згоджуємось із аргументованим твердженням 
М. Грабар-Пассек, яка в результаті ретельної філологічної і лексикологічної перевірки 
зазначила, що авторство Теокріта цієї ідилії не підтвердилось. Припускають, що її на-
писав Леонід Тарентський [5: 287].

Своєрідними сільськими мімами можна вважати й деякі з буколік, зокрема I, III, IV, 
V, VI, VI, X та XI ідилії, які мають схожу з міськими мімами тематику та образи-персо-
нажі [6: 82]. 

Метою даної наукової розвідки є з’ясування лексичних особливостей міських мімів 
Теокріта, виявлення системи концептів даних творів та аналіз їхнього вербального ви-
раження. Таким чином, основним предметом дослідження є лексика, що розподіляється 
за тематичними полями, групами та рядами, які всебічно характеризують виділені кон-
цепти. Оскільки подібного дослідження ще не було в українській лінгвістичній науці, то 
в цьому можна вбачати його актуальність.

Людина є не лише центральним образом ідилій, а й головним макроконцептом поруч 
із значно менше представленим макроконцептом природа. У структурі кожного з них 
можна виокремити лексеми, поділені за різноманітними тематичними угрупуваннями.

Макроконцепт людина представлено у міських мімах Теокріта тематичними полями 
“Людина” та “Побут”. Макроконцепт природа відображено лише в однойменному тема-
тичному полі.

Отож, найширшим є макроконцепт людина. Однойменне ТП складається з декількох 
тематичних груп, зокрема “Члени сім’ї”, “Рід занять”, “Соціальний статус людини”, “Но-
мінації людини за різними ознаками”, “Психічний стан людини”, “Анатомія людського 
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тіла”. Очевидно, ядром поля будуть ὁ ἄνθρωπος (4 фіксації), а також похідне ὁ βροτός – 
смертна людина (1)1, ὁ ἀνήρ – чоловік (26), ἡ γυνή – жінка (8).

ТГ “Члени сім’ї” формують десять лексем, серед яких варто виділити ТР “Батьки”: ὁ 
ἄπφυς – тато, татусь (3), ἡ μάτηρ – матір (4) та ТР “Діти”: синонімічний ряд дитина – τό 
τέκνον (3), τό τέκος, ὁ παῖς (4), ὁ κῶρος, τό βρέφος (2); ὁ υἱός – син та ἡ θυγάτηρ – донька 
(2). Окремими є пари лексем ἡ νύμφη – молода дружина та ἡ γυνή – дружина, ὁ γαμβρός 
– наречений та ἡ νυός – наречена.

Теокріт згадав небагато професій. Всі вони переважно творчого характеру та згаду-
ються одноразово: ἡ αὐλητρίς – флейтистка, ἡ ἀοιδός – співачка, ὁ ζωογράφος – художник, 
ἡ ἔριθος – ткаля.

Численнішою, ніж попередня, є ТГ “Соціальний статус людини”. Тут бачимо чіт-
ку ієрархію, починаючи від царя, котрий перебуває на чолі держави, аж до рабів, які 
складають “дно суспільства”. Отож, найвищими є статус царя ὁ βασιλεύς (3) та цариці 
ἡ βασίλισσα. У всіх випадках вживання цих слів Теокріт має на увазі єгипетського царя 
Птолемея Філадельфа і його дружину-сестру Арсіною. Характеристикою царя є й лек-
сема ὁ μισθοδότας – роботодавець, хазяїн. Відповідними є й звертання до богинь “гос-
подиня, володарка”, що знаменують найбільшу пошану до них: ἡ δέσποινα – до Селени 
(1) і Афродіти (1), ἡ πότνια – до Селени (2) і Афіни (1), ἡ πότνα – до Селени (11). Досить 
високу та шановану позицію займає прошарок військовослужбовців, який представлено 
такими назвами: ὁ ἥρως – вождь, ὁ στρατιώτας – воїн (2), ὁ ἱπποδιώκτας – вершник та 
ὁ ἀσπιδιώτης – щитоносець. Нижній прошарок суспільства складали слуги та раби: ἡ 
τροφός – годувальниця, нянька, ἡ δούλα – рабиня, служниця, ὁ οἰνοχόος – виночерпій.

Окрему групу утворюють номінації людей за різними ознаками: кількістю – ὁ ὄχλος 
(4), ὁ ὅμιλος (1) “натовп, юрба”; віком – ὁ ἁλικιώτης “ровесник”, ἡ παρθένος “дівчина” 
(2), ἡ πρεσβῦτις, ἡ γραία “стара жінка”; місцем проживання – ὁ, ἡ γείτων “сусід, сусідка” 
та ὁ Μύνδιος “житель міста Мінд, міндієць” (2); характером – ὁ φθόρος “марнотратник”, 
οἱ ἐρειοί “нахаби”.

ТГ “Психічний стан людини” надзвичайно об’ємна, адже охоплює види ментальної 
діяльності людини, її емоційний стан та сприймання світу через відчуття. В цій групі чи-
мало лексем також зустрічаються одноразово. Закономірно, що вся представлена лексика 
цього поля – абстрактна.

ТР “Ментальна діяльність” характеризується лексикою на позначення “органів” фор-
мування думок і почуттів: серце, душа – ἡ φρήν (3), душа, думки – ὁ θυμός (2), думка – ἡ 
γνώμα, душа – ἡ ψυχή (2), розум – ὁ νόος. Процес мислення відображають відповідні 
дієслова: знати – γιγνώσκω (2), ἴσαμι (2) й *ἴσημι, οἶδα (3); забувати – λανθάνω (4); на-
гадувати – μιμνῄσκω; не розуміти – ἀμηχανέω; відчувати, розуміти – αἰσθάνομαι; думати, 
вважати – δοκέω (8).

З усіх емоцій та почуттів, притаманних людині, Теокріт виокремив кохання. У II та 
XIV ідиліях тема нещасливого кохання є наскрізною, натомість у XV ідилії вона уже стає 
периферійною і згадується лише наприкінці твору. ТР “Кохання” представлений двома 
лексемами на позначення самого почуття: кохання, пристрасть – ὁ ἔρως (15) й ὁ πόθος 
(3). Лексему ὁ ἔρως можна вважати ядром не лише даного тематичного ряду і групи, а 

1 Надалі якщо лексема зафіксована лише одноразово, такі дані не будуть подаватися у дужках.
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й усього макроконцепту людина, адже кохання є центральною темою мімів. Фізичним 
виявом почуттів є поцілунок – τό φίλημα та його дієслівна форма φιλέω, яка має також 
значення “любити, ставитись по-дружньому” (4). Тему кохання висвітлюють і наступ-
ні дієслова: бути закоханим, любити – ἐράω (3); бути приємним, подобатись – ἁνδάνω, 
ἀρέσκομαι (2); бути приємним, догоджати – χαρίζομαι.

Серед інших позитивних якостей людини, відображених у дієслівній лексиці, зга-
дано сміливість τολμάω – відважуватись, θαρσέω – бути сміливим (3); турбота ἀλέγω 
– турбуватись; доброта *ἵλημι та εὐθυμέω – бути милостивим, добрим.

Негативні емоції у Теокріта представлено переважно дієслівними формами, окрім 
двох іменників ἡ ἀνία – горе, печаль й τό μέλημα – тривога, хвилювання. Цікавою є ді-
єслівна пара, що відображає емоцію та її фізичний вияв, наприклад, δέδοικα – боятися і 
τρομέω – тремтіти від страху.

Негативне забарвлення мають зображення інших психічних станів, пов’язаних із не-
вдоволенням μέμφομαι – докоряти, сварити, ἐπιμέμφομαι – бути невдоволеним, дорікати; 
душевним болем μαίνομαι – божеволіти (4), ἀνιάω – засмучувати, мучити, ἐξαλαπάζω – 
виснажувати, κατατάκω – мучитись (від кохання), ἐκκναίω – мучити, набридати, πάσχω 
– терпіти, страждати; ненавистю ἀποστέργω – ненавидіти.

До сфери ментальної діяльності людини варто віднести й її здатність до відтворення 
мовлення. Тут Теокріт використав чимало дієслівних форм, що часто відрізняються від-
тінками значення. Іменниковий склад групи представлено синонімічним рядами “слово” 
– ὁ λόγος (2), ὁ μῦθος (3) та “пісня” – ἡ ἀοιδή, τό μέλισμα із видовим поняттям ὁ ἰάλεμος 
– скорботна пісня. Серед дієслів найчастіше вживаними є λέγω (17), φαμί (11) – говорити 
та φράζομαι – дізнаватись (13). Сема “мовлення” представлена й у дієсловах μυθέω – 
говорити, стверджувати, φθέγγομαι – говорити, видавати звуки (2), κωτίλλω – говорити, 
щебетати, πλατειάσδω – говорити з широко відкритим ротом, тобто з дорійським акцен-
том, λαλέω – говорити, балакати, ἐρέω – говорити, розпитувати, але основний акцент тут 
зроблено на відтінках значення. Окремо стоїть група дієслів, що позначає зміну голосу 
при мовленні: καλέω – кликати (4), εἰσκαλέω – кликати до себе, κνυζάομαι – скрикувати, 
φωνέω – проголошувати, кликати (4), співати (1), ᾄδω і ἀείδω – співати, θρυλέω – бурмо-
тіти, ψιθυρίσδω – шепотіти.

Досить часто в мімах, та й загалом у творах Теокріта, зустрічаються іменники на 
позначення частин тіла людини. В. Гусятинська вважає, що це спричинено вельми роз-
виненою в епоху еллінізму медициною [7: 11]. В біографії Теокріта є згадка про те, що 
він навчався лікарській справі на острові Кос під керівництвом Ерасістрата [8: 79]. Отож, 
групу “Анатомія людського тіла” можна поділити на кілька підгруп, що своєю чергою, 
складаються з тематичних рядів. Перша така підгрупа має назву “Голова”. Її гіперонімом 
будуть три лексеми: τό *κράς, ἡ κεφαλή і ἡ κόρρα. Виокремлюємо ТР “Волосяний покрив”: 
ἡ θρίξ (2), ἡ κόμα – волосся, ὁ κίκκινος – локон волосся, ὁ ἴουλος – перше волосся на об-
личчі, ἡ γενειάς – борода, ὁ μύσταξ – вуса, τό ἀπότιλμα – жмут вищипаного волосся. З 
останніми лексемами пов’язані також деякі цікаві дієслова, наприклад, γενειάω – носити 
бороду, κείρω – стригти волосся, λευκαίνω – покривати сивиною, καταβάλλω – відрощувати.

ТР “Обличчя” складається з восьми лексем. Це передусім τό προόσωπον – обличчя та 
його частини: ὁ κρόταφος – скроня (2), τό μέτωπον – чоло, τό οὖς – вухо, τό ὄμμα – око, ἡ 
γένυς – підборіддя, щоки, τό στόμα і τό χεῖλος – рот, губи, тобто органи, що відповідають 
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за сприймання дійсності. Серед видів відчуттів у Теокріта згадується тільки зір і слух, 
які представлені лише дієслівними формами: дивитись, розглядати – ὁράω (15), εἰσοράω, 
ποθόρημι (2), θάομαι (3), νοέω, ἀθρέω; чути – ἀκούω.

У підгрупу “Тулуб і внутрішні органи” входять ТР “Кінцівки”: ὁ ὦμος – плече, ἡ 
χεῖρ – рука (2), τό γόνυ – коліно, τό σφυρόν – нога, ὁ πούς – нога, стопа (2); ТР “Внутрішні 
рідини”: τό αἷμα – кров (2), ὁ ἱδρώς – піт, τό δάκρυον – сльоза; ТР “Груди”: τό στέρνον, τό 
στῆθος (3), ὁ κόλπος – груди матері. Окремо стоять іменники ὁ χρώς – тіло (5), τό δέρμα 
– шкіра, ἡ σάρξ – м’ясо, плоть, τό ὄστιον – кістка (3). Розглядаючи групу, пов’язану з 
найменуваннями частин людського тіла, варто говорити про партономію – структуру, в 
якій слова поєднуються відношенням “частина-ціле”, адже наприклад, губи – частина 
обличчя; обличчя – частина голови; голова – частина тіла [9: 222].

Важливу роль у формуванні макроконцепту людина та ключовим у мімах є ТП “По-
бут”, що складається з п’яти тематичних груп: “Місто”, “Дім та його частини”, “Предме-
ти домашнього вжитку”, “Одяг”, “Їжа та напої”. Головні герої аналізованих творів жили 
у місті, тому спершу розглянемо цю ТГ. Центральною в ній є лексема ἡ πτόλις – місто, а 
також кілька лексем на позначення доріг: ἡ τρίοδος – перехрестя трьох доріг, ἡ ἀμαξιτός 
– битий шлях та ἡ ὀδός – дорога. До останніх примикають іменники, що позначають 
єдиний згаданий у Теокріта засіб пересування ἡ ἄντυξ – колісниця й τό τέθριππον – ко-
лісниця, запряжена четвіркою коней, які використовувались у демонстраційних цілях на 
святковій процесії ἡ πομπά (2). Серед будівель в аналізованих творах можна відзначити 
місця для тренувань героя другої ідилії Дельфіса – τό γυμνάσιον та ἡ παλαίστρα (3). По 
одному разу згадуються ἡ αὐλά – царський двір та ἡ σκανά – торговий намет, шатро.

Основна дія мімів відбувається у будинках головних героїв, тому ТГ “Дім та його час-
тини” така численна. Більшість такої лексики вживається у другій ідилії, що зумовлено 
сюжетною лінією твору. На головну героїню вплинули, очевидно, давні асоціації жінки 
з домашнім вогнищем, тобто постійним перебуванням в домі. Звичайно, в елліністичний 
період такі уявлення вважалися застарілими [10: 104]. Будинок уособлює внутрішній 
світ Сімайти, там вона страждає і водночас пізнає кохання. Привертає увагу синоніміч-
ний ряд “Дім, помешкання”: τό δῶμα (13), ὁ δόμος, τό στέγος, τό μέλαθρον, ὁ χῶρος та ἡ 
οἴκησις, з них лише останні два зустрічаються у чотирнадцятій та п’ятнадцятій ідиліях 
відповідно. Внутрішні приміщення у будинку позначають ὁ θάλαμος – покій, спальня та 
τό ἀμφίθυρον – кімната з дверима з обох сторін.

ТР “Двері та ворота” у другій ідилії має значення фізичного переходу між внутріш-
нім і зовнішнім світами, тобто між будинком і містом [10: 106]. Частина цієї лексики 
згадується й в інших творах. Це лексеми: ἡ θύρα – двері (5), а також із прикметником при 
пропущеному слові ἡ αὐλεία [θύρα] – вхідні (зовнішні) двері, ἡ δικλίς – двостулкові двері 
чи ворота, ἡ πύλη – брама. Доповнюють цей ряд іменники ὁ μοχλός – засув й ἡ φλιά – 
дверний стояк. Символізм лексики на позначення дверей походить із давніх релігійних та 
фольклорних уявлень греків [11:251]. На початку ідилії Сімайта скаржиться, що Дельфіс 
уже довший час не стукає у її двері (θύρα) (ІІ: 6), а наприкінці твору, проклинаючи його, 
бажає йому постукати у браму (πύλη) підземного царства Аїда, тобто померти (ІІ: 160). 
Двері мають певне обрядове значення: служниця Сімайти повинна розтерти спеціальну 
суміш трав на дверях Дельфіса (ІІ: 59), а той, закохавшись в іншу дівчину, прикрашає її 
дім і двері вінками (ІІ: 153).
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Незамінними предметами інтер’єру дому були ложе, постіль – ὁ κλιντήρ (2), τό 
δέμνιον, τό λέκτρον, ἡ κλίνα і крісло – ἡ δίφραξ, ὁ δίφρος, а також їх дієслівні відповідники 
κεῖμαι – лежати, παρακλίνω – лежати поруч або разом, *ἕζομαι – сідати (2). 

Лексеми ТГ “Предмети домашнього вжитку”, окрім п’ятьох, зустрічаємо лише у 
XV ідилії (всі іменники вжито одноразово). В цій групі виокремимо ТР “Ємкості для 
зберігання”: одягу ἡ λάρναξ – скриня; їжі ὁ ταλαρίσκος – кошик; трав ἡ κίστη – ящик; 
олії ἡ ὄλπα – шкіряна пляшка, τό ἀλάβαστρον – алебастровий флакон. Поза лексичними 
утвореннями залишаються предмети, що так чи інакше використовувались у побуті: τό 
πλάθανον – дошка для печива, ὁ πελεκύς – сокира, ἡ λαμπάς – факел, ὁ λύχνος – світиль-
ник, ἡ κλάξ – ключ, τό σμᾶμα – мило, τό ποτίκρατον – подушка, τά ποικίλα – вишитий 
килим, ὁ τάπης – килим, покривало.

Міські міми Теокріта є важливим джерелом для дослідження давнього одягу, зокре-
ма жіночого. Особливо інформативною в цьому плані є XV ідилія, головними героїнями 
якої є дві жінки, котрі йдуть на свято Адоніса. З цієї нагоди Праксіноя та Горго ошатно 
вдягаються. Кілька лексем формують ТР “Верхній одяг”, зокрема, ἡ ξυστίς – ксістіда, τό 
ἀμπέχονον – плащ (3), ἡ περονατρίς і τό περόναμα – перонема (одяг без рукавів, з двох по-
лотнищ, скріплених по боках застібками), τό ἐμπερόναμα – плащ із защіпкою. Цікавою є 
спільнокоренева з останніми трьома іменниками дієслівна форма περονάομαι – заколю-
вати, застібати на собі. Це жіночі моделі. У двох випадках згадуються й чоловічі плащі 
– ἡ χλαῖνα і τό λῶπος. ТР “Натільний одяг” складають лише назви жіночого вбрання: 
τό θερίστριον – терістій (літній одяг), ὁ χιτών – хітон, τό χιτώνιον – хітончик, ὁ πέπλος – 
пеплос. Серед інших елементів зовнішнього вигляду, які можна узагальнити сучасним 
словом “аксесуари”, ἡ θολία – толія (жіночий капелюх із широкими краями), ἡ ζώστρα 
– пов’язка, ἡ πήρα – сумка та ἡ κρηπίς – чобіт, взуття. Можна виокремити й ТР “Мате-
ріали для пошиття одягу”: ὁ ἱστός – тканина, ἡ βύσσος – вісон, тонке полотно, ὁ πόκος 
– зістрижена шерсть, руно, τό νῆμα – нитки, пряжа, ἡ κυνάς – груба шерсть, τό ἄωτον / ὁ 
ἄωτος – шерсть, руно.

До ТП “Побут” відносимо й ТГ “Їжа” з гіперонімом лексемою τό εἶδαρ – їжа. У XIV 
ідилії Есхін описує своєму другові меню бенкету, названим “пиятикою”: ὁ πότος і ἡ 
πόσις. На святковому столі були ὁ κοχλίας – молюск, устриця, ὁ βολβός – цибуля порей, 
особливе вино, яке на запах було ніби з виноградного точила – ἡ λανός. Відомо, що в 
античні часи пили вино наполовину розчинене з водою, чисте вино використовувалось 
переважно для здійснення узливання (ІІ: 152) або проголошення шанобливого тосту-по-
бажання (XIV: 18). Хліб випікали з пшеничного борошна τό ἄλευρον (2), а ячмінна крупа 
τό ἄλφιτον і висівки τό πίτυρον, як зазначено в одному з аналізованих творів (ІІ ідилія), 
використовувались у магічних обрядах.

Макроконцепт природа відображається відповідним тематичним полем, яке в мімах 
Теокріта представлене не так широко, як, наприклад, в буколіках, де природа стає не 
просто фоном для дії, а головним персонажем. Виділяємо мікрополя “Нежива природа” 
і “Жива природа”. В межах цих мікрополів можна також виокремити тематичні групи і 
ряди, але вони будуть значно менші і неповні у порівнянні із лексичним складом буколік.

Розглянемо мікрополе “Нежива природа”. Це ТГ “Час”, що складається з лексем ὁ 
χρόνος – час (3), ἡ ὥρα – пора (2), τό ἔτος – рік, ἡ νύξ – ніч (5) та τό ἆμαρ – день. Слово 
“час” вживається переважно метафорично, набуваючи ознак живої істоти: ὁ δὲ χρόνος 
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ἄνυτο φεύγων – час тікаючи, відходив (ІІ: 92), ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει \ λευκαίνων ὁ χρόνος 
–час поступово підкрадеться до бороди, роблячи її сивою (XIV: 69−70). Слово “ніч” зга-
дується переважно у другій ідилії, адже саме в цю пору займалися різними магічними 
обрядами. Сімайта характеризує ніч як εὔκαλος – спокійна, безтурботна (ІІ: 167).

ТГ “Небесні явища” також складається з невеликої кількості лексики: це власне лек-
сема ὁ ὠρανός – небо та два тематичні ряди. Більш чисельним є ТР “Небесні світила”: 
ὁ ἀστήρ – зірка, дублетні форми ἡ μήνη і ἡ μηνάς – місяць, ἡ Σελάνα – Селена (14), ἡ 
Σελαναία – Селена, ἡ Ἀώς – Еос. З ними пов’язаний прислівник ἀῶθεν – з настанням 
зорі, на світанку. Останні три іменники називають богинь відповідних небесних світил 
– місяця і ранкової зорі. ТР “Небесні явища” складається з лексем ἡ χίων – сніг, ἡ ἔερσα 
й ἡ δρόσος – роса, ἡ ἀήτη – вітер. Сімайта називає перші дві лексеми, коли описує своє 
хвилювання від того, що Дельфіс зайшов у її дім: все її тіло наче покрите снігом, а на 
лобі виступив піт, наче волога роса (ІІ: 106−107). Теокріт називає зірки супутниками 
ночі (Νυκτὸς ὀπαδοί ІІ: 166), а щодо богинь, які уособлюють небесні світила, застосовує 
гомерівську метафору з класичними епітетами. Порівняймо у Гомера: ἦμος δʼ ἠριγένεια 
φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς – Ледве з досвітньої мли заясніла Еос розоперста [Il., I: 477] 
й у Теокріта: σάμερον, ἁνίκα πέρ τε ποτ᾽ ὠρανὸν ἔτρεχον ἵπποι \Ἀῶ τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾽ 
Ὠκεανοῖο φέροισαι – сьогодні, коли на небо вибігли коні, несучи розоперсту Еос із Океану 
(ІІ: 147-148) і за тою ж моделлю Ἀλλὰ τὺ μὲν χαίροισα ποτ᾽ Ὠκεανὸν τρέπε πώλως, \ πότνι᾽ 
[…] Χαῖρε, Σελαναία λιπαρόχροε – Але зараз царице, радіючи, поверни коней до Океану 
[…] Бувай, сяюча Селено (ІІ: 163-165).

ТГ “Водні масиви” представлена лексемами τό ὕδωρ – вода (3), ὁ πόντος – море, ὁ 
Ὠκεανός – Океан (2) та τό κῦμα – хвиля. Багатшою є ТГ “Земля”: це дві лексеми-гіперо-
німи ἡ χθών, ἡ γᾶ та іменники на позначення підвищення τό ὄρος – гора, заглиблення ὁ 
ἰλέος – нора та частини суші біля води ἡ ἀϊών – морський берег. У межах групи можна 
виокремити ТР “Мінерали та метали”: ἡ πίσσα – смола, τό νίτρον – нітр, вид соди або 
поташу, ὁ ἀδάμας – адамант, твердий метал або сплав, ὁ ἅλς – сіль, τό ἀργύριον – срібло 
(2), ὁ χρυσός – золото (2).

Мікрополе “Жива природа” складають тематичні групи рослини і тварини. Гіперо-
німом першої є слово τό φυτόν – рослина. Дана ТГ включає п’ять тематичних рядів. 
Це лексика на позначення “сукупності рослин”: ὁ κᾶπος – сад та ἡ ὕλη – ліс, чагарник; 
“дерев”, тут гіперонімами є ἡ δρῦς й τό δένδρον, види дерев ἡ ἔβενος – ебенове дерево, 
ἡ δάφνη – лавр (2), ἡ λευκή – біла тополя; “трав”: τό ἱππομανές – аркадська рослина, що 
дуже збуджувала коней, ἡ θάψος – тапс (рослина, яка дає жовтий барвник), ὁ ἑλίχρυσος 
– безсмертник, τό ἄννηθον – кріп. ТР “Частини рослин”: τό ἄκρον – верхівка дерева, у 
переносному значенні “вища влада”, ὁ ὄζος – гілка (2), τό ἔρνος – молода гілка, τό ἄνθος – 
квітка та τό μᾶλον – яблуко і ТР “Продукти рослинного походження”: τό φύκος – рум’яна 
(їх виготовляли з водоростей), τό μύρον – миро (пахуча рослинна олія), τό ἔλαιον – олив-
кова олія, τό ὄξος – виноградний оцет й τό μέλι – мед.

ТГ “Тварини” представлено гіперонімом τό ἑρπετόν та кількома тематичними ряда-
ми. Досить численним є ТР “Домашні тварини”, куди входять свиня – ὁ і ἡ ὗς, ὁ χοῖρος; 
вівця, баран – ὁ і ἡ οἶς, бик – ὁ ταῦρος, собака –ὁ і ἡ σκύλαξ, ὁ κύων (2), молодий кінь чи 
кобила – ὁ і ἡ πῶλος (2), кінь чи кобила – ἡ і ὁ ἵππος (5). Менше представлений ТР “Дикі 
тварини”: гіперонім τό θηρίον, видові ἡ λέαινα – левиця, ὁ λύκος – вовк (2); Λύκος – як 
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ім’я (4), ἡ γαλέη – дрібний хижак (очевидно, малася на увазі одомашнена кішка – О. 
І.-В.), ὁ μῦς – миша. Сюди ж можна зарахувати земноводних ὁ ὄφίς – змія та ἡ σαύρα – 
ящірка, а також ὁ μύρμαξ – мурашка й ἡ βδέλλα – п’явка, остання виступає з означенням 
λιμνᾶτις – болотяна.

У так званих міських мімах Теокріта основний акцент зроблено на зображенні лю-
дини, її фізичного та психічного стану, проживання в побутових умовах, що можна пояс-
нити домінуванням в елліністичний період антропоцентричності. Макроконцепт людина 
представлено значно ширше (близько 230 лексем), ніж макроконцепт природа (80 лек-
сем). Природа для жителя міста є незначним зовнішнім чинником і розглядається крізь 
призму міського побуту. Натомість у буколіках найяскравішим є відношення людина – 
природа. Аналіз лексики на позначення людини і природи демонструє унікальність інди-
відуального стилю Теокріта, його мова багата і різноманітна, про що свідчать численні 
тематичні угруповання та синонімічні ряди.
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The article deals with mimetical works of Theocritus. Macroconcepts “man and nature” 
have been determined in their lexical structure. These macroconcepts are represented in 
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ПРИРОДА ФУНКЦІОНАЛЬНОГО ВЗАЄМОЗВ’ЯЗКУ
 МІЖ ПЕРЕДНЬОЯЗИКОВИМ  ВІБРАНТОМ 
ТА ЙОГО АЛЬТЕРНАТИВНИМИ ФОРМАМИ

Стаття присвячена проблемі варіативності лінгвального вібранта у незалежних 
лінгвістичних системах. Розглядається природа існуючих взаємозв’язків між передньо-
язиковим вібрантом та його варіативними формами. Автор приходить до висновку, що 
апікальний варіант вібранта /r/ є центральним елементом класу лінгвальних вібрантів. 
Для розуміння природи існуючих взаємозв’язків між передньоязиковим вібрантом та 
його варіативними формами, фундаментальним є перцептивний критерій. Чим більше 
пов’язані дві фонеми під час визначення їх акустичних характеристик, тим більша ймо-
вірність їх чергування.

Ключові слова: ротичні звуки, лінгвальний вібрант, апікальний альвеолярний ві-
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